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 د لهجو كمال 
 

ځینې كسان د ادبي غونډو په كره كتنو كې د معیاري ژبې په پلویتوب خبرې كوي. كه یو څوك په خپل شعر یا نثر 
“خت” وكاروي، نو دوى ورباندې نیوكه كوي چې كې مثلاً د “هګۍ” پر ځاى “هویه” ولیكي یا د “كمیس” پر ځاى  

“هویه” او “خت” معیاري كلمې نه دي. داسې بحثونه كله كله د یوې لهجې ویونكي خوابدي كوي او ممكن د ځوانو  
لیكوالو، شاعرانو د بې لارې كېدو سبب هم وګرځي، دوى به ګومان وكړي چې دا نظر سم دى او بیا به هېڅ كله د  

 .ستعمال نه كړيخپلې لهجې كلمې ا
كلمې كه د هرې لهجې وي، كلمې دي، معیاري او نامعیاري ګردسره په كې نشته. د هغو كلمو په باب چې په اصل  
كې یوه وي، خو په مختلفو لهجو كې یې وینګ بېل وي، بیا یې د املا په برخه كې د معیاري بڼې خبره كېداى شي. 

ږي. دلته لازمه ده چې ټول د كلمې اصلي بڼه )پښه( ولیكو، ځكه چې  لكه “پښه” چې په ختیزه لهجه كې “خپه” ویل كې
له یوې خوا “خپه” بیا له “خپه = مرور” سره التباس پیدا كوي او له بلې خوا په لیكلو كې د ګډوډۍ سبب كېږي. یا  

ولي. كه دوى د  مثلاً د خوست په ځینو لهجو كې واولونه سره بدلېږي، دوى “پلار” ته “پلور” وایي او “مور” “مېر” ب
 .خپلې لهجې له تلفظ سره سم لیكل وكړي، نو لویه ګډوډي به راجوړه شي

دغه مثالونه وګورئ: “ځنډ دې وكړ” ، “تر ټولو تكړه”، “یو شخوند ډوډۍ” دا هغه جملې او فقرې دي چې په لوستلو 
دي او چې بیا بل ناغږن تورى یې سړى په عذابېږي. “ځنډ” پخپله هم درنه كلمه ده، )ن( او )ډ( دواړه په كې ساكن  

)د( هم ورپسې جوخت راشي، تلفظ یې لا سختېږي. “تر ټولو تكړه” كې بیا دا غم دى چې په سر كې یې )ت( ورپسې 
)ټ( او وروسته بیا )ت( په كې راغلي دي. د دې فقرې تلفظ خصوصاً هغو كسانو ته سخت وي چې مورنۍ ژبه یې  

“د” پسې “ډ” ژبه درنوي چې شخوند دې وویل، مجبور یې یوه شېبه مكث پښتو نه ده. “یو شخوند ډوډۍ” كې په  
وكړې، بیا ډوډۍ ووایې. د ښه كلام یوه ځانګړنه سلاست دى، سلاست دې ته وایي چې جملې په اسانۍ سره روانې  

ړه شي:  ولوستل شي او ژبه په كې بنده نه شي. پورته مثالونه كه داسې ولیكو نو د سلاست ستونزه به یې له منځه لا
“ډیل دې وكړ” “تر ګردو تكړه” “یوه ګوله ډوډۍ” “ډیل” په كونړي لهجه كې د “ځنډ” معنا لري، په كندهاري لهجه كې  

 .“ټول” ته “ګرد” وایي. “ګوله” د غزني او كندهار د سیمې خلك د “شخوند” په معنا كاروي
لپاره ګڼ نومونه لرو. څومره چې په یوه ژبه كې مترادفې كلمې زیاتې شي،   موږ په مختلفو لهجو كې د یوه شي 

هماغومره ژبه ورباندې ښكلې كېږي. ممكن په یوه جمله كې “بېړه” خوند وكړي، خو په بله كې بیا “تلوار” ښه ولګېږي  
 .او ښایي بلې جملې ته به “تادي” ښه موسیقي وروبخښي

موندلى شو چې په خپله لهجه كې یې نه    د معنا د دقیقې افادې لپاره هم په نورو لهجو كې داسې كلمې او اصطلاحات
لرو. موږ “زړه مې بدېږي” كله د “خوا مې ګرځي” په معنا كاروو او كله د “خوا مې ورته بدېږي” په معنا. “كاڼى”، 
“تیږه”، “ډبره”، “كمر” او “ګټه” د اندازې له نظره سره یو شان نه دي. “لوى”، “غټ” او “ستر” ته د كارونې بېل بېل 

 كلى شو. البته دا كار ځایونه ټا
باید په طبعي توګه ترسره شي، نه په لوى لاس. زه فكر كوم كه موږ هر یو د هرې لهجې اصطلاحات په خلاص مټ  

 .وكاروو، نو ژبه به مو طبعي تكامل وكړي او هرې كلمې ته به خپل نقش وركړي
ې به یو څه نرمه وي. كه یو چا ته ووایو داسې خبرې هم شته چې په یوه لهجه كې به نسبتاً ځېږه، خو په بله لهجه ك

“ته نه پوهېږې” ممكن رانه خپه شي، خو كه همدا خبره ورته داسې وكړو چې “ستا سر پرې نه خلاصېږي” هغومره  
به پرې بده ونه لګېږي. دلته د جملو اروایي اثر هم اهمیت لري. په اوله جمله كې مخاطب ګرموو، یعنې ګناه ستا ده، 

خو په دویمه جمله كې ګناه د مخاطب د سر پر غاړه اچوو، “سر دې پرې نه خلاصېږي” داسې ضمني  ته نه پوهېږې.  
معنا هم لري چې ګناه خو ستا نه ده، ګناه دې د سر ده چې نه خلاصېږي. بني ادم تل غواړي بري الذمه وګڼل شي.  
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دې سخت پدر نالتى دى” دوى    ځینې ټوكماران په ټوكو كې چا ته وایي: “ته خو ډېر ښه سړى یې، خو هغه ورور
 .سړى داسې ښكنځي چې ډېر بد پرې ونه لګېږي

په لهجو كې ممكن د هغو شیانو لپاره هم نومونه ومومو چې فكر كوو، زموږ په ژبه كې به نه وي او د نیولوګیزم په 
هغه وویل: زموږ   مرسته ورته نوي نومونه جوړوو. یوه ورځ مې یوه ملګري ته وویل: زه خو كله كله كلانكاري كوم.

په لهجه كې كلانكار ته “ستر چارى” وایي. د نیولوګیزم یوه ستونزه دا ده چې اكثره وخت داسې تركیبي نومونو په 
 .كې جوړېږي چې تلفظ یې اسانه نه وي او د ښكلا پېژندنې له نظره بدرنګه وي

وې واحدې لیكنۍ ژبې ته هم سره  كه موږ هر یو د هرې لهجې اصطلاحات سره یو شان وكاروو، نو بالاخره به ی
ورسېږو چې د معیاري ژبې پلویان یې د جوړېدا هڅه او تمه كوي. كه داسې وخت هم راشي چې ټول پښتانه لوستي  
وي، نو د واحدې لیكنۍ ژبې په بركت به ممكن واحده ګړنۍ ژبه هم پیدا كړو او كه داسې وشول، نو د قبیلویت له بنده 

 .یت خوا ته به ورنژدې شوبه یو څه راوځو او د قوم
 «په نومونو او لوحو کې د اضافت اضافي »د

د اضافت “د” په پښتو کې ملکیت ښیي. کله چې وایو “د سلیم کتاب” مانا دا چې کتاب د سلیم ملکیت دی. زموږ په  
 :واکثرو لوحو او مرکبو نومونو کې د اضافت “د” بې ځایه استعمالېږي. راځئ په دغو لوحو باندې غور وکړ

 د حبیبیې عالي لیسه ×
 د کابل پوهنتون ×
 د آریانا افغان هوایي شرکت ×
 د افغان ملي بانک ×

د اکثرو نورو ګرامري تېروتنو په شان دا ستونزه هم د پارسي عبارتونو د ناسمې ترجمې سوغات دی. په پارسي کې  
کې ویل کېږي لکه: “قلمِ محمود” یانې   د ملکیت یا نسبت علامه د اضافت “کسره” ده چې لیکل کېږي نه؛ خو په تلفظ

“د محمود قلم” خو په پارسي کې “کسره” یوازې د نسبت علامه نه ده، دا د صفت او موصوف تر منځ هم راځي مثلاً  
تر   پارسي کې صفت  په  کېږي.  انقلاب”  “اسلامي  پښتو کې  په  اسلامي” چې  “انقلاب  یا  قلم”  “تور  مانا  “قلمِ سیاه” 

نو که د دواړو تر منځ کسره نه وي تلفظ یې ګرانېږي؛ خو په پښتو کې د انګریزي په شان  موصوف وروسته راځي  
اول صفت راځي بیا موصوف، دلته د تلفظ ستونزه نه پیدا کېږي؛ نو بل ادات یا اواز ته ضرورت نه وي. په عامیانه 

دي هماغسې راځي مثلاً “ګل پارسي کې د تلفظ ستونزې ته په پام سره کله کله صفت او موصوف لکه پښتو کې چې 
 ”بچه”، “چپه کاکل”، “سیاه موی

په پارسي لوحو کې که د چا نوم راغلی وي؛ نو کسره به یې د اضافت کسره وي لکه “ګلفروشي احمد” چې دلته احمد 
د دوکان د څښتن نوم دی او په پښتو کې هم د اضافت “د” غواړي خو که په لوحه کې راغلی نوم یوازې د مکان یا  

وسسې د نومولو لپاره استعمال شوی وي؛ نو بیا کسره به یې د اضافت کسره نه وي مثلاً “ګلفروشي کابل” دلته کابل م
 .یوازې د دوکان نوم دی، دا نوم دغه دوکان له نورو دوکانونو بېلوي

ي لپاره راغلي په یادو لوحو کې راغلي نومونه د دغو موسسو د خاوندانو نومونه نه دي؛ بلکې د موسسو د پېژندګلو
دي. “حبیبیه” د “لېسې” څښتن نه دی، “کابل” د “پوهنتون” مالک نه دی، “آریانا افغان” د چا نوم نه دی چې “هوایي 
شرکت” یې ملکیت واوسي او “افغان” کوم خاص سړی نه دی چې “ملي بانک” دې د هغه وي، په دې ټولو کې “د”  

 :بې ځایه دی. د دې نومونو سمه بڼه دا ده
 بیبیه عالي لیسه ح ×
 کابل پوهنتون  ×
 آریانا افغان هوایي شرکت ×
 افغان ملي بانک ×

البته کله چې داسې مرکب نومونه پخپله د مالک په توګه استعمالېږي بیا هغه مهال به په سر کې “د” غواړي لکه “د 
فغان هوایي شرکت الوتکه” چې کابل پوهنتون رییس” چې دلته “رییس” په کابل پوهنتون پورې اړه لري. یا “د آریانا ا

 .الوتکه د آریانا افغان هوایي شرکت ملکیت دی
نه وي.   اړتیا  ته  اړولو  یې  به  پارسي کې  په  نه وي،  “د”  اضافي  اضافت  د  لوحو کې  په  ډېرو مواردو کې که  په 

عین شی راځي “افغانستان بانک”، “آسیا مارکېټ”، “کابل نندارې” “انصاف هوټل” په پښتو او پارسي دواړو کې  
 .بلکې؛ په انګلیسي کې هم همداسې لیکل کېږي

 :په دې نورو نومونو کې بیا “د” اضافي نه ښکاري
ü د کورنیو چارو وزارت 
ü  د پاسپورټ ریاست 
ü د پولي تخنیک پوهنتون 
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ډاکتر«،  د کورنیو چارو وزارت” یوازې د وزارت نوم نه بلکې د هغه د کار ساحه هم معلوموي. موږ وایو »د طب  “
»د راډیو انجینیر«، »د ریاضي معلم«، په دې عبارتونو کې د ډاکتر، انجینیر او معلم د کار ساحې څرګندې شوې  

 .دي. “د پاسپورټ ریاست” هم همداسې عبارت دی
کله چې وایو “د پولي تخنیک پوهنتون” دلته مو د دې پوهنتون د درسونو ساحه واضحه کړه او دغه پوهنتون مو له  

 .پوهنتونونو بېل کړ؛ ځکه خو “د” ورسره لازمي دینورو 
 نو کله چې لوحې جوړوو، باید فکر وکړو چې »د« په کې پر ځای راغلی که بې ځایه 
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